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ע1 וַיִּשְׁמַ֗
e–egli-udì
H8085

אֶת־
–
H0853

י דִּבְרֵ֤
parole–di
H1697

בְנֵֽי־
figli–di–

֙ לָבָן
Labano

ר לֵאמֹ֔
dicendo
H0559

ח לָקַ֣
ha-preso
H3947

ב יַעֲקֹ֔
Giacobbe
H3290

אֵ֖ת
–
H0853

כָּל־
tutto–
H3605

ר אֲשֶׁ֣
quello

ינוּ לְאָבִ֑
a–nostro-padre
H0001

ר וּמֵאֲשֶׁ֣
e–da–quello

ינוּ לְאָבִ֔
a–nostro-padre
H0001

ה עָשָׂ֕
egli-ha-fece

אֵ֥ת
–
H0853

כָּל־
tutto–
H3605

ד הַכָּבֹ֖
il–ricchezza
H3519

ה׃ הַזֶּֽ
il–questo
H2088

Or Giacobbe udì le parole de’ figliuoli di Labano, che dicevano: "Giacobbe ha tolto tutto quello che era di nostro 
padre; e con quello ch’era di nostro padre, s’è fatto tutta questa ricchezza".

וַיַּ֥רְא2
e–egli-vide
H7200

ב יַעֲקֹ֖
Giacobbe
H3290

אֶת־
–
H0853

פְּנֵי֣
volto–di
H6440

לָבָן֑
Labano

וְהִנֵּ֥ה
ed–ecco
H2009

אֵינֶנּ֛וּ
non–egli
H0369

עִמּ֖וֹ
con–lui

כִּתְמ֥וֹל
come–yesterday
H8543

שִׁלְשֽׁוֹם׃
davanti
H8032

Giacobbe osservò pure il volto di Labano; ed ecco, non era più, verso di lui, quello di prima.

וַיֹּ֤אמֶר3
e–disse
H0559

יְהוָה֙
l'Eterno
H3068

ל־ אֶֽ
a–
H0413

ב יַעֲקֹ֔
Giacobbe
H3290

שׁ֛וּב
tornare
H7725

אֶל־
a–
H0413

רֶץ אֶ֥
terra–di
H0776

יךָ אֲבוֹתֶ֖
tuo-fathers
H0001

ךָ וּלְמוֹלַדְתֶּ֑
e–a–tuo-kindred
H4138

הְיֶה֖ וְאֶֽ
e–Io-sarò
H1961

ךְ׃ עִמָּֽ
con–te

E l’Eterno disse a Giacobbe: "Torna al paese de’ tuoi padri e al tuo parentado; e io sarò teco".

וַיִּשְׁלַח4֣
e–egli-mandò
H7971

ב יַעֲקֹ֔
Giacobbe
H3290

א וַיִּקְרָ֖
e–egli-chiamò
H7121

לְרָחֵל֣
a–Rachele
H7354

וּלְלֵאָה֑
e–a–Lea
H3812

ה הַשָּׂדֶ֖
il–campo

אֶל־
a–
H0413

צאֹנֽוֹ׃
suo-gregge
H6629

E Giacobbe mandò a chiamare Rachele e Lea perché venissero ai campi, presso il suo gregge, e disse loro:

וַיֹּ֣אמֶר5
e–egli-disse
H0559

ן לָהֶ֗
a–loro

רֹאֶ֤ה
vedendo
H7200

֙ אָנֹכִי
io
H0595

אֶת־
–
H0853

פְּנֵי֣
volto–di
H6440

ן אֲבִיכֶ֔
tuo-padre
H0001

י־ כִּֽ
quello–

אֵינֶנּ֥וּ
non–egli
H0369

אֵלַ֖י
verso–me
H0413

ל כִּתְמֹ֣
come–yesterday
H8543

ם שִׁלְשֹׁ֑
davanti
H8032

וֵֽאלֹהֵי֣
e–Dio–di
H0430

י אָבִ֔
mio-padre
H0001

הָיָה֖
è-stato
H1961

י׃ עִמָּדִֽ
con–me
H5978

"Io vedo che il volto di vostro padre non è più, verso di me, quello di prima; ma l’Iddio di mio padre è stato meco.

נָה6 וְאַתֵּ֖
e–tu

ן יְדַעְתֶּ֑
conoscere
H3045

כִּ֚י
quello

בְּכָל־
con–tutto–
H3605

י כֹּחִ֔
mio-forza

דְתִּי עָבַ֖
io-servì
H5647

אֶת־
–
H0853

ן׃ אֲבִיכֶֽ
tuo-padre
H0001
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E voi sapete che io ho servito il padre vostro con tutto il mio potere,

7֙ וַאֲבִיכֶן
e–tuo-padre
H0001

הֵתֶ֣ל
ha-ingannò

י בִּ֔
–me

ף וְהֶחֱלִ֥
e–ha-changed
H2498

אֶת־
–
H0853

י מַשְׂכֻּרְתִּ֖
mio-wages
H4909

רֶת עֲשֶׂ֣
dieci
H6235

מֹנִי֑ם
tempi
H4489

א־ ֹֽ וְל
e–non–
H3808

נְתָנ֣וֹ
diede–lui
H5414

ים אֱלֹהִ֔
Dio
H0430

ע לְהָרַ֖
a–fare-male

י׃ עִמָּדִֽ
con–me
H5978

mentre vostro padre m’ha ingannato e ha mutato il mio salario dieci volte; ma Dio non gli ha permesso di farmi 
del male.

אִם־8
se–

ה כֹּ֣
così
H3541

ר יאֹמַ֗
egli-disse
H0559

נְקֻדִּים֙
spotted
H5348

יִהְיֶה֣
sarà
H1961

ךָ שְׂכָרֶ֔
tuo-wages
H7939

וְיָלְד֥וּ
e–partorì
H3205

כָל־
tutto–
H3605

אן הַצֹּ֖
il–gregge
H6629

ים נְקֻדִּ֑
spotted
H5348

וְאִם־
e–se–

ה כֹּ֣
così
H3541

ר יאֹמַ֗
egli-disse
H0559

עֲקֻדִּים֙
striped
H6124

יִהְיֶה֣
sarà
H1961

ךָ שְׂכָרֶ֔
tuo-wages
H7939

וְיָלְד֥וּ
e–partorì
H3205

כָל־
tutto–
H3605

אן הַצֹּ֖
il–gregge
H6629

ים׃ עֲקֻדִּֽ
striped
H6124

Quand’egli diceva: I macchiati saranno il tuo salario, tutto il gregge i figliava agnelli macchiati; e quando diceva: 
Gli striati saranno il tuo salario, tutto il gregge figliava agnelli striati.

ל9 וַיַּצֵּ֧
e–liberò
H5337

ים אֱלֹהִ֛
Dio
H0430

אֶת־
–
H0853

מִקְנֵה֥
livestock-di
H4735

אֲבִיכֶ֖ם
tuo-padre
H0001

וַיִּתֶּן־
e–diede–
H5414

י׃ לִֽ
a–me

Così Iddio ha tolto il bestiame a vostro padre, e me l’ha dato.

י10 וַיְהִ֗
e–fu
H1961

בְּעֵת֙
in–tempo-di
H6256

יַחֵם֣
breeding
H3179

אן הַצֹּ֔
il–gregge
H6629

א וָאֶשָּׂ֥
e–io-alzò
H5375

עֵינַי֛
mio-occhi

רֶא וָאֵ֖
e–io-vide
H7200

בַּחֲל֑וֹם
in–il–sogno
H2472

וְהִנֵּ֤ה
ed–ecco
H2009

עַתֻּדִים֙ הָֽ
il–maschio-capri
H6260

הָעֹלִ֣ים
il–andando-su
H5927

עַל־
su–

אן הַצֹּ֔
il–gregge
H6629

ים עֲקֻדִּ֥
striped
H6124

ים נְקֻדִּ֖
spotted
H5348

ים׃ וּבְרֻדִּֽ
e–speckled
H1261

E una volta avvenne, al tempo che le pecore entravano in caldo, ch’io alzai gli occhi, e vidi, in sogno, che i maschi 
che montavano le femmine, erano striati macchiati o chiazzati.

אמֶר11 וַיֹּ֨
e–disse
H0559

י אֵלַ֜
a–me
H0413

מַלְאַ֧ךְ
angelo-di
H4397

ים הָאֱלֹהִ֛
il–Dio
H0430

בַּחֲל֖וֹם
in–il–sogno
H2472

ב יַֽעֲקֹ֑
Giacobbe
H3290

וָאֹמַ֖ר
e–io-disse
H0559

נִי׃ הִנֵּֽ
qui–io-am
H2009

E l’angelo di Dio mi disse nel sogno: Giacobbe! E io risposi: Eccomi!

אמֶר12 וַיֹּ֗
e–egli-disse
H0559

שָׂא־
alzare–
H5375

א נָ֨
prego
H4994

עֵינֶי֤ךָ
tuo-occhi

וּרְאֵה֙
e–vedere
H7200

כָּל־
tutto–
H3605

עַתֻּדִים֙ הָֽ
il–maschio-capri
H6260

הָעֹלִ֣ים
il–andando-su
H5927

עַל־
su–

אן הַצֹּ֔
il–gregge
H6629

ים עֲקֻדִּ֥
striped
H6124

ים נְקֻדִּ֖
spotted
H5348

ים וּבְרֻדִּ֑
e–speckled
H1261

י כִּ֣
per

יתִי רָאִ֔
io-avere-visto
H7200

אֵ֛ת
–
H0853

כָּל־
tutto–
H3605

ר אֲשֶׁ֥
quello

ן לָבָ֖
Labano

שֶׂה עֹ֥
facendo

ךְ׃ לָּֽ
a–te

Ed egli: Alza ora gli occhi e guarda; tutti i maschi che montano le femmine, sono striati, macchiati o chiazzati; 
perché ho veduto tutto quel che Labano ti fa.
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י13 אָנֹכִ֤
io
H0595

֙ הָאֵל
il–El
H0410

ל ית־אֵ֔ בֵּֽ
Betel
H1008

ר אֲשֶׁ֨
dove

חְתָּ מָשַׁ֤
tu-unse
H4886

שָּׁם֙
là
H8033

ה מַצֵּבָ֔
colonna
H4676

ר אֲשֶׁ֨
dove

רְתָּ נָדַ֥
tu-fece-voto
H5087

י לִּ֛
a–me

ם שָׁ֖
là
H8033

נֶדֶ֑ר
fare-voto
H5088

ה עַתָּ֗
ora
H6258

ק֥וּם
arise

צֵא֙
esci
H3318

מִן־
da–

הָאָרֶ֣ץ
la–terra
H0776

את הַזֹּ֔
il–questo
H2063

וְשׁ֖וּב
e–tornare
H7725

אֶל־
a–
H0413

רֶץ אֶ֥
terra–di
H0776

ךָ׃ מוֹלַדְתֶּֽ
tuo-kindred
H4138

Io son l’Iddio di Bethel, dove tu ungesti un monumento e mi facesti un voto, Ora lèvati, partiti da questo paese, e 
torna al tuo paese natìo".

עַן14 וַתַּ֤
e–rispose

֙ רָחֵל
Rachele
H7354

ה וְלֵאָ֔
e–Lea
H3812

רְנָה וַתֹּאמַ֖
e–essi-dissero
H0559

ל֑וֹ
a–lui

הַע֥וֹד
è-là–ancora
H5750

לָנ֛וּ
a–noi

לֶק חֵ֥
porzione

וְנַחֲלָ֖ה
e–eredità
H5159

ית בְּבֵ֥
in–casa–di

ינוּ׃ אָבִֽ
nostro-padre
H0001

Rachele e Lea risposero e gli dissero: "Abbiam noi forse ancora qualche parte o eredità in casa di nostro padre?

הֲל֧וֹא15
sono–non
H3808

נָכְרִיּ֛וֹת
foreigners
H5237

בְנוּ נֶחְשַׁ֥
noi-sono-considered
H2803

ל֖וֹ
a–lui

י כִּ֣
per

מְכָרָ֑נוּ
egli-vendette–noi
H4376

וַיֹּ֥אכַל
e–egli-mangiò
H0398

גַּם־
anche–
H1571

אָכ֖וֹל
eating
H0398

אֶת־
–
H0853

נוּ׃ כַּסְפֵּֽ
nostro-money
H3701

Non ci ha egli trattate da straniere, quando ci ha vendute e ha per di più mangiato il nostro danaro?

י16 כִּ֣
per

כָל־
tutto–
H3605

שֶׁר הָעֹ֗
il–ricchezza
H6239

ר אֲשֶׁ֨
che

יל הִצִּ֤
liberò
H5337

אֱלֹהִים֙
Dio
H0430

ינוּ אָבִ֔ מֵֽ
da–nostro-padre
H0001

לָ֥נוּ
a–noi

ה֖וּא
esso
H1931

וּלְבָנֵי֑נוּ
e–a–nostro-figli

ה וְעַתָּ֗
e–ora
H6258

֩ כֹּל
tutto
H3605

ר אֲשֶׁ֨
che

אָמַ֧ר
disse
H0559

ים אֱלֹהִ֛
Dio
H0430

אֵלֶ֖יךָ
a–te
H0413

ׂה׃ עֲשֵֽ
fare

Tutte le ricchezze che Dio ha tolte a nostro padre, sono nostre e dei nostri figliuoli; or dunque, fa’ tutto quello che 
Dio t’ha detto".

וַיָּ֖קָם17
e–si-alzò

ב יַעֲקֹ֑
Giacobbe
H3290

א וַיִּשָּׂ֛
e–egli-alzò
H5375

אֶת־
–
H0853

בָּנָי֥ו
suoi-figli

וְאֶת־
e–
H0853

יו נָשָׁ֖
suo-mogli
H0802

עַל־
su–

ים׃ הַגְּמַלִּֽ
il–cammelli
H1581

Allora Giacobbe si levò, mise i suoi figliuoli e le sue mogli sui cammelli,

וַיִּנְהַג18֣
e–egli-cacciò

אֶת־
–
H0853

כָּל־
tutto–
H3605

הוּ מִקְנֵ֗
suo-livestock
H4735

וְאֶת־
e–
H0853

כָּל־
tutto–
H3605

רְכֻשׁוֹ֙
suo-property
H7399

ר אֲשֶׁ֣
che

שׁ רָכָ֔
egli-acquired
H7408

מִקְנֵה֙
livestock-di
H4735

קִנְיָנ֔וֹ
suo-acquisition
H7075

ר אֲשֶׁ֥
che

רָכַ֖שׁ
egli-acquired
H7408

ן  אֲרָ֑םבְּפַדַּ֣
in–Paddan–Aram
H6307

לָב֛וֹא
a–venire
H0935

אֶל־
a–
H0413

ק יִצְחָ֥
Isacco
H3327

יו אָבִ֖
suo-padre
H0001

רְצָה אַ֥
terra-ward
H0776

כְּנָֽעַן׃
Canaan

e menò via tutto il suo bestiame, tutte le sostanze che aveva acquistate, il bestiame che gli apparteneva e che 
aveva acquistato in Paddan-Aram, per andarsene da Isacco suo padre, nel paese di Canaan.
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וְלָבָן19֣
e–Labano

ךְ הָלַ֔
andò
H1980

לִגְזֹ֖ז
a–shear
H1494

אֶת־
–
H0853

צאֹנ֑וֹ
suo-gregge
H6629

וַתִּגְנֹ֣ב
e–rubò
H1589

ל רָחֵ֔
Rachele
H7354

אֶת־
–
H0853

ים הַתְּרָפִ֖
il–teraphim
H8655

ר אֲשֶׁ֥
che

יהָ׃ לְאָבִֽ
a–suo-padre
H0001

Or mentre Labano se n’era andato a tosare le sue pecore, Rachele rubò gl’idoli di suo padre.

וַיִּגְנֹ֣ב20
e–rubò
H1589

ב יַעֲקֹ֔
Giacobbe
H3290

אֶת־
–
H0853

לֵ֥ב
cuore–di

ן לָבָ֖
Labano

י הָאֲרַמִּ֑
il–Aramean
H0761

עַל־
su–

֙ בְּלִי
senza
H1097

הִגִּ֣יד
telling
H5046

ל֔וֹ
a–lui

י כִּ֥
quello

חַ בֹרֵ֖
fleeing
H1272

הֽוּא׃
egli
H1931

E Giacobbe si partì furtivamente da Labano, l’Arameo, senza dirgli che voleva fuggire.

ח21 וַיִּבְרַ֥
e–egli-fuggì
H1272

הוּא֙
egli
H1931

וְכָל־
e–tutto–
H3605

אֲשֶׁר־
quello–

ל֔וֹ
a–lui

וַיָּ֖קָם
e–egli-arose

ר וַיַּעֲבֹ֣
e–egli-attraversò

אֶת־
–
H0853

הַנָּהָר֑
il–River
H5104

וַיָּ֥שֶׂם
e–egli-pose

אֶת־
–
H0853

פָּנָי֖ו
suo-volto
H6440

הַ֥ר
monte–di
H2022

ד׃ הַגִּלְעָֽ
il–Galaad
H1568

Così se ne fuggì, con tutto quello che aveva; e si levò, passò il fiume, e si diresse verso il monte di Galaad.

וַיֻּגַּ֥ד22
e–esso-fu-disse
H5046

ן לְלָבָ֖
a–Labano

בַּיּ֣וֹם
nel–giorno
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֑
il–terzo
H7992

י כִּ֥
quello

ח בָרַ֖
fuggì
H1272

ב׃ יַעֲקֹֽ
Giacobbe
H3290

Il terzo giorno, fu annunziato a Labano che Giacobbe se n’era fuggito.

ח23 וַיִּקַּ֤
e–egli-prese
H3947

אֶת־
–
H0853

֙ אֶחָיו
suoi-fratelli
H0251

עִמּ֔וֹ
con–lui

ף וַיִּרְדֹּ֣
e–egli-inseguì
H7291

יו אַחֲרָ֔
dopo–lui

רֶךְ דֶּ֖
via–di
H1870

שִׁבְעַת֣
sette
H7651

ים יָמִ֑
giorni
H3117

ק וַיַּדְבֵּ֥
e–egli-overtook
H1692

אֹת֖וֹ
–lui
H0853

בְּהַ֥ר
in–monte–di
H2022

ד׃ הַגִּלְעָֽ
il–Galaad
H1568

Allora egli prese seco i suoi fratelli, lo inseguì per sette giornate di cammino, e lo raggiunse al monte di Galaad.

א24 ֹ֧ וַיָּב
e–venne
H0935

ים אֱלֹהִ֛
Dio
H0430

אֶל־
a–
H0413

ן לָבָ֥
Labano

י הָאֲרַמִּ֖
il–Aramean
H0761

בַּחֲלֹ֣ם
in–sogno-di
H2472

יְלָה הַלָּ֑
la–notte
H3915

וַיֹּ֣אמֶר
e–egli-disse
H0559

ל֗וֹ
a–lui

מֶר הִשָּׁ֧
custodire
H8104

לְךָ֛
te-stesso

פֶּן־
affinché-non–
H6435

ר תְּדַבֵּ֥
tu-parla
H1696

ם־ עִֽ
con–

ב יַעֲקֹ֖
Giacobbe
H3290

מִטּ֥וֹב
da–buono

עַד־
a–
H5704

ע׃ רָֽ
male

Ma Dio venne a Labano l’Arameo, in un sogno della notte, e gli disse: "Guardati dal parlare a Giacobbe, né in 
bene né in male".
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ג25 וַיַּשֵּׂ֥
e–overtook
H5381

ן לָבָ֖
Labano

ת־ אֶֽ
–
H0853

ב יַעֲקֹ֑
Giacobbe
H3290

ב וְיַעֲקֹ֗
e–Giacobbe
H3290

ע תָּקַ֤
pitched
H8628

ת־ אֶֽ
–
H0853

אָהֳלוֹ֙
suo-tenda
H0168

ר בָּהָ֔
su–il–monte
H2022

וְלָבָ֛ן
e–Labano

ע תָּקַ֥
pitched
H8628

אֶת־
–
H0854

יו אֶחָ֖
suoi-fratelli
H0251

בְּהַ֥ר
su–monte–di
H2022

ד׃ הַגִּלְעָֽ
il–Galaad
H1568

Labano dunque raggiunse Giacobbe. Or Giacobbe avea piantato la sua tenda sul monte; e anche Labano e i suoi 
fratelli avean piantato le loro, sul monte di Galaad.

וַיֹּ֤אמֶר26
e–disse
H0559

֙ לָבָן
Labano

ב לְיַעֲקֹ֔
a–Giacobbe
H3290

מֶה֣
che
H4100

יתָ עָשִׂ֔
avere-tu-fatto

וַתִּגְנֹ֖ב
e–tu-rubò
H1589

אֶת־
–
H0853

י לְבָבִ֑
mio-cuore
H3824

֙ וַתְּנַהֵג
e–tu-cacciò-away

אֶת־
–
H0853

י בְּנֹתַ֔
mio-figlie
H1323

כִּשְׁבֻי֖וֹת
come–captives-di
H7617

רֶב׃ חָֽ
spada
H2719

Allora Labano disse a Giacobbe: "Che hai fatto, partendoti da me furtivamente, e menando via le mie figliuole 
come prigioniere di guerra?

לָמָּ֤ה27
perché
H4100

֙ נַחְבֵּא֙תָ
fece-tu-nascondere
H2244

חַ לִבְרֹ֔
a–fuggire
H1272

וַתִּגְנֹ֖ב
e–tu-rubò
H1589

י אֹתִ֑
–me
H0853

וְלאֹ־
e–non–
H3808

דְתָּ הִגַּ֣
tu-disse
H5046

י לִּ֔
a–me

אֲשַׁלֵּחֲךָ֛ וָֽ
e–io-would-avere-mandò-tu
H7971

בְּשִׂמְחָ֥ה
con–gioia
H8057

ים וּבְשִׁרִ֖
e–con–songs

ף בְּתֹ֥
con–tambourine
H8596

וּבְכִנּֽוֹר׃
e–con–lyre
H3658

Perché te ne sei fuggito di nascosto, e sei partito da me furtivamente, e non m’hai avvertito? Io t’avrei 
accomiatato con gioia e con canti, a suon di timpano di cetra.

א28 ֹ֣ וְל
e–non
H3808

נִי נְטַשְׁתַּ֔
tu-let–me
H5203

ק לְנַשֵּׁ֥
a–kiss

לְבָנַי֖
mio-figli

וְלִבְנֹתָ֑י
e–mio-figlie
H1323

ה עַתָּ֖
ora
H6258

לְתָּֽ הִסְכַּ֥
tu-avere-agì-foolishly
H5528

עֲשֽׂוֹ׃
facendo

E non m’hai neppur permesso di baciare i miei figliuoli e le mie figliuole! Tu hai agito stoltamente.

יֶשׁ־29
c'è–
H3426

לְאֵל֣
a–El
H0410

י יָדִ֔
mio-mano
H3027

לַעֲשׂ֥וֹת
a–fare

עִמָּכֶ֖ם
con–te

רָ֑ע
male

י וֵֽאלֹהֵ֨
e–Dio–di
H0430

ם אֲבִיכֶ֜
tuo-padre
H0001

׀אֶמֶ֣שׁ 
last-notte
H0570

אָמַ֧ר
disse
H0559

אֵלַי֣
a–me
H0413

ר לֵאמֹ֗
dicendo
H0559

מֶר הִשָּׁ֧
custodire
H8104

לְךָ֛
te-stesso

ר מִדַּבֵּ֥
da–speaking
H1696

ם־ עִֽ
con–

ב יַעֲקֹ֖
Giacobbe
H3290

מִטּ֥וֹב
da–buono

עַד־
a–
H5704

ע׃ רָֽ
male

Ora è in poter mio di farvi del male; ma l’Iddio del padre vostro mi parlò la notte scorsa, dicendo: Guardati dal 
parlare a Giacobbe, né in bene né in male.

וְעַתָּה30֙
e–ora
H6258

הָלֹ֣ךְ
andando
H1980

כְתָּ הָלַ֔
tu-andò
H1980

י־ כִּֽ
per–

ף נִכְסֹ֥
longing
H3700

פְתָּה נִכְסַ֖
tu-longed
H3700

לְבֵי֣ת
per–casa–di

אָבִ֑יךָ
tuo-padre
H0001

לָ֥מָּה
perché
H4100

גָנַבְ֖תָּ
fece-tu-rubare
H1589

אֶת־
–
H0853

י׃ אֱלֹהָֽ
mio-dèi
H0430

Ora dunque te ne sei certo andato, perché anelavi alla casa di tuo padre; ma perché hai rubato i miei dèi?"
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וַיַּ֥עַן31
e–rispose

ב יַעֲקֹ֖
Giacobbe
H3290

וַיֹּ֣אמֶר
e–egli-disse
H0559

לְלָבָן֑
a–Labano

י כִּ֣
perché

אתִי יָרֵ֔
io-temette
H3372

י כִּ֣
perché

רְתִּי אָמַ֔
io-disse
H0559

פֶּן־
affinché-non–
H6435

תִּגְזֹ֥ל
tu-snatch
H1497

אֶת־
–
H0853

יךָ בְּנוֹתֶ֖
tuo-figlie
H1323

י׃ מֵעִמִּֽ
da–me

E Giacobbe rispose a Labano: "Egli è che avevo paura, perché dicevo fra me che tu m’avresti potuto togliere per 
forza le tue figliuole.

ם32 עִ֠
con

ר אֲשֶׁ֨
cui

תִּמְצָא֣
tu-trovare
H4672

אֶת־
–
H0853

֮ אֱלֹהֶיךָ
tuo-dèi
H0430

א ֹ֣ ל
non
H3808

חְיֶה֒ יִֽ
shall-egli-vivere
H2421

נֶגֶ֣ד
davanti
H5048

אַחֵ֧ינוּ
nostro-fratelli
H0251

כֶּר־ הַֽ
recognize–

לְךָ֛
per–te-stesso

מָ֥ה
che
H4100

י עִמָּדִ֖
con–me
H5978

ח־ וְקַֽ
e–prendere–
H3947

לָךְ֑
per–te-stesso

א־ ֹֽ וְל
e–non–
H3808

יָדַ֣ע
conobbe
H3045

ב יַעֲקֹ֔
Giacobbe
H3290

י כִּ֥
quello

רָחֵ֖ל
Rachele
H7354

תַם׃ גְּנָבָֽ
rubò–loro
H1589

Ma chiunque sia colui presso il quale avrai trovato i tuoi dèi, egli deve morire! In presenza dei nostri fratelli, 
riscontra ciò ch’è tuo fra le cose mie, e prenditelo!" Or Giacobbe ignorava che Rachele avesse rubato gl’idoli.

א33 ֹ֨ וַיָּב
e–venne
H0935

ן לָבָ֜
Labano

הֶל בְּאֹ֥
in–tenda–di
H0168

ב  ׀יַעֲקֹ֣
Giacobbe
H3290

הֶל וּבְאֹ֣
e–in–tenda–di
H0168

ה לֵאָ֗
Lea
H3812

הֶל וּבְאֹ֛
e–in–tenda–di
H0168

י שְׁתֵּ֥
due–di
H8147

ת הָאֲמָהֹ֖
il–maidservants
H0519

א ֹ֣ וְל
e–non
H3808

מָצָא֑
egli-trovò
H4672

וַיֵּצֵא֙
e–egli-andò-fuori
H3318

הֶל מֵאֹ֣
da–tenda–di
H0168

ה לֵאָ֔
Lea
H3812

א ֹ֖ וַיָּב
e–egli-venne
H0935

הֶל בְּאֹ֥
in–tenda–di
H0168

ל׃ רָחֵֽ
Rachele
H7354

Labano dunque entrò nella tenda di Giacobbe, nella tenda di Lea e nella tenda delle due serve, ma non trovò 
nulla. E uscito dalla tenda di Lea, entrò nella tenda di Rachele.

ל34 וְרָחֵ֞
e–Rachele
H7354

לָקְחָה֣
aveva-preso
H3947

אֶת־
–
H0853

ים הַתְּרָפִ֗
il–teraphim
H8655

וַתְּשִׂמֵ֛ם
e–ella-porre–loro

בְּכַ֥ר
in–saddle-di

הַגָּמָ֖ל
il–cammello
H1581

שֶׁב וַתֵּ֣
e–ella-sedette
H3427

עֲלֵיהֶם֑
su–loro

שׁ וַיְמַשֵּׁ֥
e–cercò
H4959

לָבָ֛ן
Labano

אֶת־
–
H0853

כָּל־
tutto–
H3605

הֶל הָאֹ֖
la–tenda
H0168

א ֹ֥ וְל
e–non
H3808

א׃ מָצָֽ
egli-trovò
H4672

Or Rachele avea preso gl’idoli, li avea messi nel basto del cammello, e vi s’era posta sopra a sedere. Labano frugò 
tutta la tenda, e non trovò nulla.

אמֶר35 וַתֹּ֣
e–ella-disse
H0559

אֶל־
a–
H0413

יהָ אָבִ֗
suo-padre
H0001

אַל־
non–
H0408

יִחַ֙ר֙
let-esso-bruciare
H2734

בְּעֵינֵי֣
agli–occhi–di

י אֲדֹנִ֔
mio-signore
H0113

י כִּ֣
quello

ל֤וֹא
non
H3808

֙ אוּכַל
io-am-able
H3201

לָק֣וּם
a–alzarsi

יךָ מִפָּנֶ֔
da–davanti–tu
H6440

כִּי־
per–

רֶךְ דֶ֥
via–di
H1870

ים נָשִׁ֖
donne
H0802

לִ֑י
a–me

שׂ וַיְחַפֵּ֕
e–egli-cercò
H2664

א ֹ֥ וְל
e–non
H3808

א מָצָ֖
egli-trovò
H4672

אֶת־
–
H0853

ים׃ הַתְּרָפִֽ
il–teraphim
H8655
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Ed ella disse a suo padre: "Non s’abbia il mio signore a male s’io non posso alzarmi davanti a te, perché ho le 
solite ricorrenze delle donne". Ed egli cercò ma non trovò gl’idoli.

וַיִּ֥חַר36
e–bruciò
H2734

ב לְיַעֲקֹ֖
a–Giacobbe
H3290

וַיָּ֣רֶב
e–egli-contended
H7378

בְּלָבָן֑
con–Labano

וַיַּ֤עַן
e–rispose

יַעֲקֹב֙
Giacobbe
H3290

וַיֹּ֣אמֶר
e–egli-disse
H0559

ן לְלָבָ֔
a–Labano

מַה־
che–
H4100

֙ פִּשְׁעִי
mio-trasgressione
H6588

מַה֣
che
H4100

י חַטָּאתִ֔
mio-peccato

י כִּ֥
quello

קְתָּ דָלַ֖
tu-inseguì
H1814

י׃ אַחֲרָֽ
dopo–me

Allora Giacobbe si adirò e contese con Labano e riprese a dirgli: "Qual è il mio delitto, qual è il mio peccato, 
perché tu m’abbia inseguito con tanto ardore?

י־37 כִּֽ
per–

שְׁתָּ מִשַּׁ֣
tu-cercò
H4959

אֶת־
–
H0853

כָּל־
tutto–
H3605

י כֵּלַ֗
mio-goods
H3627

מַה־
che–
H4100

֙ מָּצָא֙תָ
fece-tu-trovare
H4672

ל מִכֹּ֣
da–tutto
H3605

כְּלֵי־
goods-di–
H3627

ךָ בֵיתֶ֔
tuo-casa

ים שִׂ֣
pose

ה כֹּ֔
qui
H3541

נֶגֶ֥ד
davanti
H5048

י אַחַ֖
mio-fratelli
H0251

וְאַחֶי֑ךָ
e–tuo-fratelli
H0251

יחוּ וְיוֹכִ֖
e–let-loro-decide
H3198

ין בֵּ֥
fra
H0996

שְׁנֵֽינוּ׃
due–di–noi
H8147

Tu hai frugato tutta la mia roba; che hai trovato di tutta la roba di casa tua? Mettilo qui davanti ai miei e tuoi 
fratelli, e giudichino loro fra noi due!

זֶה38֩
questo
H2088

ים עֶשְׂרִ֨
venti
H6242

שָׁנָה֤
anno
H8141

֙ אָנֹכִי
io
H0595

ךְ עִמָּ֔
con–te

רְחֵלֶ֥יךָ
tuo-ewes
H7353

וְעִזֶּ֖יךָ
e–tuo-femmina-capri
H5795

א ֹ֣ ל
non
H3808

לוּ שִׁכֵּ֑
miscarried

וְאֵילֵ֥י
e–montoni-di

צאֹנְךָ֖
tuo-gregge
H6629

א ֹ֥ ל
non
H3808

לְתִּי׃ אָכָֽ
io-mangiò
H0398

Ecco vent’anni che sono stato con te; le tue pecore e le tue capre non hanno abortito, e io non ho mangiato i 
montoni del tuo gregge.

טְרֵפָה39֙
strappato
H2966

לאֹ־
non–
H3808

הֵבֵא֣תִי
io-portò
H0935

יךָ אֵלֶ֔
a–te
H0413

י אָנֹכִ֣
io
H0595

נָּה אֲחַטֶּ֔
portò-loss-di–esso
H2398

י מִיָּדִ֖
da–mio-mano
H3027

נָּה תְּבַקְשֶׁ֑
tu-required–esso
H1245

י גְּנֻֽבְתִ֣
stolen-da
H1589

י֔וֹם
giorno
H3117

י וּגְנֻֽבְתִ֖
e–stolen-da
H1589

יְלָה׃ לָֽ
notte
H3915

Io non t’ho mai portato quel che le fiere aveano squarciato; n’ho subìto il danno io; tu mi ridomandavi conto di 
quello ch’era stato rubato di giorno o rubato di notte.

הָיִ֧יתִי40
io-fu
H1961

בַיּ֛וֹם
in–il–giorno
H3117

נִי אֲכָלַ֥
consumò–me
H0398

רֶב חֹ֖
heat

רַח וְקֶ֣
e–frost
H7140

יְלָה בַּלָּ֑
nella–notte
H3915

ד וַתִּדַּ֥
e–fuggì
H5074

י שְׁנָתִ֖
mio-dormire
H8142

עֵינָֽי׃ מֵֽ
da–mio-occhi

Di giorno, mi consumava il caldo; di notte, il gelo; e il sonno fuggiva dagli occhi miei.
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זֶה־41
questo–
H2088

י לִּ֞
a–me

ים עֶשְׂרִ֣
venti
H6242

֮ שָׁנָה
anno
H8141

בְּבֵיתֶךָ֒
in–tuo-casa

יךָ עֲבַדְתִּ֜
io-servì–tu
H5647

ע־ אַרְבַּֽ
quattro–
H0702

עֶשְׂרֵ֤ה
dieci
H6240

שָׁנָה֙
anno
H8141

י בִּשְׁתֵּ֣
per–due–di
H8147

יךָ בְנֹתֶ֔
tuo-figlie
H1323

שׁ וְשֵׁ֥
e–sei
H8337

שָׁנִ֖ים
anni
H8141

בְּצאֹנֶךָ֑
per–tuo-gregge
H6629

וַתַּחֲלֵ֥ף
e–tu-changed
H2498

אֶת־
–
H0853

י מַשְׂכֻּרְתִּ֖
mio-wages
H4909

רֶת עֲשֶׂ֥
dieci
H6235

ים׃ מֹנִֽ
tempi
H4489

Ecco vent’anni che sono in casa tua; t’ho servito quattordici anni per le tue due figliuole, e sei anni per le tue 
pecore, e tu hai mutato il mio salario dieci volte.

י42 לוּלֵ֡
se-non
H3884

אֱלֹהֵי֣
Dio–di
H0430

֩ אָבִי
mio-padre
H0001

י אֱלֹהֵ֨
Dio–di
H0430

ם אַבְרָהָ֜
Abramo
H0085

וּפַ֤חַד
e–Fear-di
H6343

יִצְחָק֙
Isacco
H3327

הָיָ֣ה
era-stato
H1961

י לִ֔
per–me

י כִּ֥
certamente

ה עַתָּ֖
ora
H6258

ם רֵיקָ֣
vuotare
H7387

נִי שִׁלַּחְתָּ֑
tu-would-avere-mandò-me
H7971

אֶת־
–
H0853

י עָנְיִ֞
mio-afflizione
H6040

וְאֶת־
e–
H0853

יְגִ֧יעַ  
lavoro-di
H3018

י כַּפַּ֛
mio-mani
H3709

רָאָ֥ה
vide
H7200

ים אֱלֹהִ֖
Dio
H0430

וַיּ֥וֹכַח
e–egli-rebuked
H3198

מֶשׁ׃ אָֽ
last-notte
H0570

Se l’Iddio di mio padre, l’Iddio d’Abrahamo e il Terrore d’Isacco non fosse stato meco, certo, tu m’avresti ora a 
rimandato vuoto. Iddio ha veduto la mia afflizione e la fatica delle mie mani, e la notte scorsa ha pronunziato la 
sua sentenza".

עַן43 וַיַּ֨
e–rispose

ן לָבָ֜
Labano

וַיֹּ֣אמֶר
e–egli-disse
H0559

ל־ אֶֽ
a–
H0413

ב יַעֲקֹ֗
Giacobbe
H3290

הַבָּנ֨וֹת
il–figlie
H1323

י בְּנֹתַ֜
mio-figlie
H1323

וְהַבָּנִי֤ם
e–il–figli

֙ בָּנַי
mio-figli

אן וְהַצֹּ֣
e–il–gregge
H6629

י צאֹנִ֔
mio-gregge
H6629

ל וְכֹ֛
e–tutto
H3605

אֲשֶׁר־
quello–

ה אַתָּ֥
tu

רֹאֶ֖ה
vedere
H7200

לִי־
a–me–

ה֑וּא
esso
H1931

י וְלִבְנֹתַ֞
e–a–mio-figlie
H1323

ה־ מָֽ
che–
H4100

ה עֱשֶׂ֤ אֶֽ
shall-io-fare

לָאֵלֶּ֙ה֙
a–questi
H0428

הַיּ֔וֹם
il–giorno
H3117

א֥וֹ
o

ן לִבְנֵיהֶ֖
a–loro-figli

ר אֲשֶׁ֥
cui

דוּ׃ יָלָֽ
essi-portò
H3205

E Labano rispose a Giacobbe, dicendo: "Queste figliuole son mie figliuole, questi figliuoli son miei figliuoli, queste 
pecore son pecore mie, e tutto quel che vedi è mio. E che posso io fare oggi a queste mie figliuole o ai loro 
figliuoli ch’esse hanno partorito?

ה44 וְעַתָּ֗
e–ora
H6258

לְכָה֛
venire
H3212

ה נִכְרְתָ֥
let-noi-cut
H3772

ית בְרִ֖
patto
H1285

אֲנִי֣
io
H0589

וָאָתָּ֑ה
e–tu

וְהָיָה֥
e–sarà
H1961

לְעֵ֖ד
per–testimone
H5707

בֵּינִ֥י
fra–me
H0996

וּבֵינֶֽךָ׃
e–fra–te
H0996

Or dunque vieni, facciamo un patto fra me e te, e serva esso di testimonianza fra me e te".

ח45 וַיִּקַּ֥
e–prese
H3947

ב יַעֲקֹ֖
Giacobbe
H3290

אָבֶ֑ן
pietra
H0068

הָ וַיְרִימֶ֖
e–egli-innalzò–esso

ה׃ מַצֵּבָֽ
colonna
H4676

Giacobbe prese una pietra, e la eresse in monumento.

אמֶר46 וַיֹּ֨
e–disse
H0559

ב יַעֲקֹ֤
Giacobbe
H3290

֙ לְאֶחָיו
a–suoi-fratelli
H0251

לִקְט֣וּ
radunare
H3950

ים אֲבָנִ֔
pietre
H0068

וַיִּקְח֥וּ
e–essi-prese
H3947

אֲבָנִ֖ים
pietre
H0068

עֲשׂוּ־ וַיַּֽ
e–essi-fecero–

גָל֑
heap
H1530

וַיֹּ֥אכְלוּ
e–essi-mangiò
H0398

ם שָׁ֖
là
H8033

עַל־
su–

ל׃ הַגָּֽ
il–heap
H1530
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E Giacobbe disse ai suoi fratelli: "Raccogliete delle pietre". Ed essi presero delle pietre, ne fecero un mucchio, e 
presso il mucchio mangiarono.

וַיִּקְרָא־47
e–chiamò–
H7121

ל֣וֹ
esso

ן לָבָ֔
Labano

שָׂהֲדוּתָ֑איְגַר֖ 
Jegar–Sahadutha
H3026

ב וְיַֽעֲקֹ֔
e–Giacobbe
H3290

רָא קָ֥
chiamò
H7121

ל֖וֹ
esso

ד׃ גַּלְעֵֽ
Galeed
H1567

E Labano chiamò quel mucchio Jegar-Sahadutha, e Giacobbe lo chiamò Galed.

וַיֹּ֣אמֶר48
e–disse
H0559

ן לָבָ֔
Labano

הַגַּ֨ל
il–heap
H1530

הַזֶּ֥ה
il–questo
H2088

עֵד֛
testimone
H5707

בֵּינִ֥י
fra–me
H0996

וּבֵינְךָ֖
e–fra–te
H0996

הַיּ֑וֹם
il–giorno
H3117

עַל־
su–

ן כֵּ֥
così

א־ קָרָֽ
egli-chiamò–
H7121

שְׁמ֖וֹ
suo-nome
H8034

ד׃ גַּלְעֵֽ
Galeed
H1567

E Labano disse: "Questo mucchio è oggi testimonio fra me e te". Perciò fu chiamato Galed,

וְהַמִּצְפָּה49֙
e–il–Mizpah
H4709

ר אֲשֶׁ֣
che

ר אָמַ֔
egli-disse
H0559

צֶף יִ֥
may-vegliare
H6822

יְהוָה֖
l'Eterno
H3068

בֵּינִי֣
fra–me
H0996

וּבֵינֶךָ֑
e–fra–te
H0996

י כִּ֥
quando

ר נִסָּתֵ֖
noi-sono-nascosto
H5641

ישׁ אִ֥
uomo
H0376

הוּ׃ מֵרֵעֵֽ
da–suo-prossimo
H7453

e anche Mitspa, perché Labano disse: "L’Eterno tenga l’occhio su me e su te quando non ci potremo vedere l’un 
l’altro.

אִם־50
se–

תְּעַנֶּ֣ה
tu-afflict

אֶת־
–
H0853

י בְּנֹתַ֗
mio-figlie
H1323

וְאִם־
e–se–

ח תִּקַּ֤
tu-prendere
H3947

נָשִׁים֙
mogli
H0802

עַל־
sopra–

י בְּנֹתַ֔
mio-figlie
H1323

ין אֵ֥
là-è-no
H0369

ישׁ אִ֖
uomo
H0376

נוּ עִמָּ֑
con–noi

ה רְאֵ֕
vedere
H7200

ים אֱלֹהִ֥
Dio
H0430

עֵ֖ד
testimone
H5707

בֵּינִ֥י
fra–me
H0996

וּבֵינֶֽךָ׃
e–fra–te
H0996

Se tu affliggi le mie figliuole e se prendi altre mogli oltre le mie figliuole, non un uomo sarà con noi; ma, bada, 
Iddio sarà testimonio fra me e te".

וַיֹּ֥אמֶר51
e–disse
H0559

ן לָבָ֖
Labano

ב לְיַעֲקֹ֑
a–Giacobbe
H3290

׀הִנֵּ֣ה 
ecco
H2009

הַגַּ֣ל
il–heap
H1530

הַזֶּ֗ה
il–questo
H2088

וְהִנֵּה֙
ed–ecco
H2009

ה   הַמַצֵּבָ֔
il–colonna
H4676

ר אֲשֶׁ֥
che

יתִי יָרִ֖
io-gettare

בֵּינִ֥י
fra–me
H0996

וּבֵינֶֽךָ׃
e–fra–te
H0996

Labano disse ancora a Giacobbe: "Ecco questo mucchio di pietre, ed ecco il monumento che io ho eretto fra me e 
te.

עֵד52֚
testimone
H5707

הַגַּ֣ל
il–heap
H1530

הַזֶּ֔ה
il–questo
H2088

ה וְעֵדָ֖
e–testimone

הַמַּצֵּבָה֑
il–colonna
H4676

אִם־
se–

נִי אָ֗
io
H0589

א־ ֹֽ ל
non–
H3808

ר עֱבֹ֤ אֶֽ
attraversare

אֵלֶי֙ךָ֙
a–te
H0413

אֶת־
–
H0853

הַגַּ֣ל
il–heap
H1530

הַזֶּ֔ה
il–questo
H2088

וְאִם־
e–se–

תָּה אַ֠
tu

לאֹ־
non–
H3808

ר תַעֲבֹ֨
attraversare

י אֵלַ֜
a–me
H0413

אֶת־
–
H0853

הַגַּ֥ל
il–heap
H1530

הַזֶּ֛ה
il–questo
H2088

וְאֶת־
e–
H0853

הַמַּצֵּבָ֥ה
il–colonna
H4676

הַזֹּ֖את
il–questo
H2063

ה׃ לְרָעָֽ
per–male
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Sia questo mucchio un testimonio e sia questo monumento un testimonio che io non passerò oltre questo 
mucchio per andare a te, e che tu non passerai oltre questo mucchio e questo monumento, per far del male.

י53 אֱלֹהֵ֨
Dio–di
H0430

ם אַבְרָהָ֜
Abramo
H0085

וֵֽאלֹהֵ֤י
e–Dio–di
H0430

נָחוֹר֙
Naor
H5152

יִשְׁפְּט֣וּ
may-essi-giudice
H8199

ינוּ בֵינֵ֔
fra–noi
H0996

י אֱלֹהֵ֖
Dio–di
H0430

אֲבִיהֶם֑
loro-padre
H0001

וַיִּשָּׁבַע֣
e–giurò
H7650

ב יַעֲקֹ֔
Giacobbe
H3290

חַד בְּפַ֖
da–Fear-di
H6343

יו אָבִ֥
suo-padre
H0001

ק׃ יִצְחָֽ
Isacco
H3327

L’Iddio d’Abrahamo e l’Iddio di Nahor, l’Iddio del padre loro, sia giudice fra noi!" E Giacobbe giurò per il Terrore 
d’Isacco suo padre.

ח54 וַיִּזְבַּ֨
e–slaughtered
H2076

ב יַעֲקֹ֥
Giacobbe
H3290

זֶבַ֙ח֙
sacrificare
H2077

ר בָּהָ֔
su–il–monte
H2022

א וַיִּקְרָ֥
e–egli-chiamò
H7121

יו לְאֶחָ֖
a–suoi-fratelli
H0251

לֶאֱכָל־
a–mangiare–
H0398

לָחֶ֑ם
pane
H3899

וַיֹּ֣אכְלוּ
e–essi-mangiò
H0398

חֶם לֶ֔
pane
H3899

ינוּ וַיָּלִ֖
e–essi-spent-il-notte

ר׃ בָּהָֽ
su–il–monte
H2022

Poi Giacobbe offrì un sacrifizio sul monte, e invitò i suoi fratelli a mangiar del pane. Essi dunque mangiarono del 
pane, e passarono la notte sul monte.

ם55 וַיַּשְׁכֵּ֨
e–si-alzò-early
H7925

ן לָבָ֜
Labano

קֶר בַּבֹּ֗
al–mattino
H1242

ק וַיְנַשֵּׁ֧
e–egli-kissed

לְבָנָי֛ו
suoi-figli

יו וְלִבְנוֹתָ֖
e–suo-figlie
H1323

וַיְבָרֶ֣ךְ
e–egli-benedisse
H1288

אֶתְהֶם֑
–loro
H0853

וַיֵּ֛לֶךְ
e–egli-andò
H3212

וַיָּ֥שָׁב
e–egli-tornò
H7725

ן לָבָ֖
Labano

לִמְקֹמֽוֹ׃
a–suo-luogo
H4725

La mattina, Labano si levò di buon’ora, baciò i suoi figliuoli e le sue figliuole, e li benedisse. Poi Labano se ne 
andò, e tornò a casa sua.
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